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1.1. 

 
Aoki (1986) -gar[-u], =no=da, =yoo=da, =rasi[-i], =soo=da 

 
 (2006) ??
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I am happy. He is happy. 

 
 (1982: 149) 

 It seems to me that you are crazy. * It seems to Pete that you are crazy. 
 (1990: 125-127)

 … 
… 

 
 (13) ?? Jack feels lonely.  
 (14) ?? Professor Smith is hungry. 
 

 
 (15) Jack is discouraged because his work has not progressed.  
 (16) He now feels very guilty about it. 
 

 
 (17)  
 

 
 (18)  
 

 (1990)

 1990: 131
 

 (2011) 

 zhen1
wo3 zhen1 gao1xing4.  *ta1 zhen1 

gao1xing4.
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 (2000)

 

 
 

 
1.3. 

3

  
 

 
1.4. 

                                                  
3  

87



 
 

 

4

 
 

5

 
 
 (19) *gy=nyn  { de‘u-e  / ‘ap-a    / syrp-e   / muse‘u-e. } 
   (s)/he=TOP  be.hot-IND6 / feel.pain-IND / be.sad-IND / be.afraid-IND  
   

 
 

 
 (20) gy=nyn  { gibb-e   ha-go ‘iss-‘e.  / gibb-yn    ges  gat-‘a }. 
   (s)/he=TOP  be.pleased  do-CV be-IND  / be.pleased-ADN thing be.same-IND   
   
 

 
 (21a) hoa    n-a!      
    fire=NOM  go.out-IND     
     
 
 (21b) *gy   hoa  n-a. 
    (s)/he  fire  go.out-IND 

                                                  
4  (1996: 28)  
5  (1979: 96-97)

 
6 -‘a / -‘e 
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-‘a/-‘e ha-go ‘iss-‘e
gy=nyn muse‘u-e. muse‘u-n  saram

??gibb-e!  
 

1938 nanajskij najkhin  
 -mo/-mu 7

 
 (22) mindu  { -mu / ajakta-mo  / i -mu  / ila-mo8    / i i-mu }. 
   1SG.DAT  eat-OPT / get.angry-OPT / laugh-OPT / be.ashamed-OPT / urinate-OPT   
   
 

 
 (23) t i nai-do  { -mu  / ajakta-mo  / i -mu  / ila-mo     / i i-mu }. 
   that man-DAT  eat-OPT / get.angry-OPT / laugh-OPT / be.ashamed-OPT / urinate-OPT 
  
   
 

 -psi 
 -mo/-mu 

 
 (24) {mindu / t i  nai-do } { p ku / non i / j nu  / nuu / l -psi }. 
   1SG.DAT / that  man-DAT  hot  / cold  / happy / painful / be.afraid-ADJVLZ  
   
 

 
 (25) t i  nai   { * -mu / *omi-mo  / *ajakta-mo / *p ku }. 
   that  man    eat-OPT / drink-OPT / get.angry-OPT / hot 
   
 
 
                                                  
7  
8 ila-mo, -mu 
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 (26) t i  nai   { i -mu  / ila-mo     / l -psi }. 
   that  man    laugh-OPT / be.ashamed-OPT / be.afraid-OPT  
   
 

 
 (27) { i -mu  / ila-mo     / l -psi }   nai 
    laugh-OPT / be.ashamed-OPT / be.afraid-OPT  man 
   
 

-mo / -mu  
 (28) -mu   (ma ga)!   omi-mo!     
   eat-OPT   very     drink-OPT 
     
 
   ajakta-mo!    i i-mu!       
   get.angry-OPT   urinate-OPT      
      
 

9

1988 övörxangaj xajrxandulaan
 

Kullmann and Tserenpil (1996)  (1991) 
 

 -taj/-toj/-tej 
 

 (29) { xaluun / bajar-taj   / gunig-taj   / uur-taj }   baj-na   (šüü). 
    hot   / pleasure-PROP / sorrow-PROP / anger-PROP  be-FNT.PRS CONF 
     
 

 
 (30) (bi)    { xaluuca-    / ölsö-       / övdö-  }     baj-na. 
   I.NOM    get.hot-CV.IMPF / get.angry-CV.IMPF / feel.pain-CV.IMPF  be-FNT.PRS  
   

                                                  
9 =a, =b, =v, 
=g, =d, =je, =jo, = , =z, =i, =j, =k, =l, =m, =n, =o, =ö, =p, =r, =s, =t, =u, =ü, =f, 
=x, =c, = , =’’, =y, =’, =e, =ju, =ja.  

3.7. 
=e, =ž. 
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 bajgaa jum šig bajna / bajgaa 
bololtoj 

10  
 (31) ter   { bajar-taj   / gunig-taj }  baj-gaa   jum   šig baj-na. 
   (s)/he  pleasure-PROP / sorrow-PROP  be-VN.IMPF  thing  as  be-FNT.PRS  
   
 (32) ter  { xaluuca-     / ölsö-       / övdö-  }     baj-gaa   bololtoj. 
   (s)/he  get.hot-CV.IMPF / get.angry-CV.IMPF / feel.pain-CV.IMPF  be-VN.IMPF it.seems 
   
 

 -maar/-meer bajna
 

 (33) ene  nom-yg  av-maar   baj-na.      
   this  book-ACC  buy-CV.OPT  be-FNT.PRS  
   
 
 (34) *ter   ene  nom-yg  av-maar   baj-na.    
   (s)he  this  book-ACC  buy-CV.OPT  be-FNT.PRS  
   
 
 (35) ter  ene  nom-yg  av-maar   baj-gaa    bololtoj.  
   (s)he this  book-ACC  buy-CV.OPT  be- VN.IMPF  it.seems 
   
 

-maar/-meer bajna Kullmann and Tserenpil (1996: 151) 

 
ajmaar bajartaj gunigtaj aj-

bajarla- gunigla-
 

 
gunigtaj xün

ajmaar xün
xaluun xün

 

                                                  
10 
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ajmaar!
joo joo joo  tij tij tij

 ij ij  
 

1982 issyk kul bishkek  

 
 (36) { maga  / aga }    { ïsïk  / suuk }. 
    1SG.DAT / 3SG.DAT     hot  / cold 
   
 

=go  
 (37) men  it-ten  kork-o-m.    / al   it-ten  kork-o-t     (=go).   
   I.NOM dog-ABL be.afraid-PRS-1SG  / (s)/he dog-ABL be.afraid-PRS-3SG  probably 
   
 
 (38) men  ujal-a-m.      / al     ujal-a-t. 
   I.NOM be.ashamed-PRS-1SG / (s)/he.nom be.ashamed-PRS-3SG 
   
 
 (39) al     { kubanï-p   /  koru-p   / a ulanï-p   } at-a-t   (=go).  
   (s)/he.NOM  be.pleased-CV /  be.afraid-CV / get.angry-CV  lie-PRS-3SG probably 
   
 

kork-unu tuu adam, 
kork-on adam,  kork- ïsïk suuk

 
 

1988  çe me  

 
 (40) (benim) ba - m   a r- yor. 
   1.GEN  head-1SG  feel.pain-PROG   
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 (41) *onun   ba -   a r- yor. 
   3SG.GEN   head-3 feel.pain-PROG   
   
 

(41)

 
 (42) onun   ba -   a r- yor,    ses-siz    ol-ø. 
   3SG.GEN   head-3  feel.pain-PROG  sound-ABE  become-IMP  
   
 

 
-m /4 /4  
 (43) onun   ba -    a r- yor-mu . 
   3SG.GEN   head-3   feel.pain-PROG-EV/PERF 
   
 

 1.6.  (1990)  
 (44) karn-     ac k-t . 
   stomach-3  empty-DIR.PST  
  
 

 
 (45) onun   karn-     ac k-m . 
   3SG.GEN   stomach-3  empty- EV/PERF 
   
 

 
 (46) ??üzgün  hissed-iyor. 
    sad   feel-PROG  
    
 

 
 (47) üzgün  gör-ün-üyor. 
   sad   see-PASS-PROG  
   
 

93



 
 (48) s cak bir  insan. 
   hot  one  person 
   
 

(49), (50)
(49)

 
 (49) korkunç  bir  insan 
   terrible  one  person 
   
 
 (50) korkak  bir  insan 
   fearful  one  person 
   
 

 
 (51) çok  üzgün-üm! 
   very  feel.sad-1sg 
   
 
 (52) çok  korkunç! 
   very  fearful 
   
 

1988 sipoo  
(53) (54)

SVO  
 (53) { minulla / hänellä }   on   kuuma / kylmä / nälkä  / jano . 
    I.ADE / (s)/he.ADE  be.3SG hot / cold  / hungry / thirsty 
   
 (54) { minä  olen  / hän    on }   { onnellinen / surullinen }. 
    I.NOM be.1SG / (s)/he.NOM be.3SG  happy   / sad 
   
 

 pelätä  
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 (55) (minä)  pelkään   koiria. 
   I.NOM  be.afraid.1SG dog.PL.PART  
   
 

pelottaa
OV

 
 (56) { minua / häntä }   pelottaa. 
   I.PART  / (s)/he.PART  frighten.PRS.3SG  
   
 

 
 (57a) pelottava ihminen (57b) pelkäävä ihminen  
 

nolo ihminen
 

ai!  hui!
 

 
3.7.   

1974 sankt peterburg  

 
 (58) on   { rad  / goloden / boicja  / raduecja  / grustit / stydicja }. 
   3SG.NOM  happy / hungry / be.afraid / be.pleased / sad  / be.ashamed 
   
 
 (59) { mne  / emu }    
    1SG.DAT / 3SG.DAT  
   { žarko / xolodno / bol’no / radosno  / grustno / strašno / prijatno }. 
    hot  / cold   / painful / be.pleased / sad   / be.afraid / comfortable 
   
 

{ radosnyj / grustnyj } elovek
elovek { strašnyj 

/ prijatnyj } elovek elovek
 

oj, žarko / xolodno / bol’no / strašno
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1: 11 
      

Adj  
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 2009: 101
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 -(i)soo=da,  -(y)n ges gat-‘a,  baigaa bololtoj,  gör-ün-üyor 

 

 1.5. 
 

                                                  
12 evidentiality

aspectuality
temporality  -ity 
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Aikhenvald 2004
 

 

-(i)te i-ru
 

 

 
 

 
 

evidentiality  2003: 
163-164  

 (2003)

 

 
 (2011) 

 
 (60) ??  

 2006

98



1.5.  

 

 -m /4  - ee/- ee 
 

 
 
 

 
ABE: abessive 
ACC: accusative 
ABL: ablative 
ADE: adessive 
ADJVLZ: adjectivalizer 
ADN: adnominal form 
CONF: confirmation 
CV: converb 
DAT: dative 
DIR: direct 
 

EV: evidential (indirect) 
FNT: finite form 
IMP: imperative 
IMPF: imperfective 
IND: indicative 
NOM: nominative 
OPT: optative 
PART: partitive 
PASS: passive 
PERF: perfective  
 

PL: plural  
PROG: progressive 
PROP: proprietive 
PRS: present 
PST: past 
SG: singular 
TOP: topic 
VN: verbal noun 

 
 
 

2011 
. 61-91. 

 
2011  143

. 202-207. 
 

2003 
 

 31. A.    
. 249-340.  
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1990  

 
1996    

 
2010  

 
1989  . 121-129. 

 
1979  

  
2006  

. 167-192.  
  

2009   
  

1982  I  
1984  II  

 
1950  114  

  
2003    

 
2008  

 
2000  
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2004 Evidentiality. New York: Oxford University Press. 
Aoki, H. 

1986 Evidentials in Japanese. In Chafe and Nichols eds., 223-238.  
Chafe, W. L. and J. Nichols eds.  

1986 Evidentiality: The Linguistic Coding of Epistemology. Norwood, NJ: ABLEX 
Publishing Corp.  

Kullmann R. and D. Tserenpil 
1996 Mongolian Grammar. Hong Kong: Jensco Ltd.  

 
 

1991  
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Emotional Predicates in Altaic-type Languages 
 

Shinjiro KAZAMA 
Graduate School of Cultural Studies, Tokyo University of Foreign Studies 

 
  Emotional adjectives cannot be used with the 3rd person subject in Japanese. This 
phenomenon is called as “person restriction”. 
  The aims of this paper are as follows: 
(1) To contrast the emotional expressions in several languages from the viewpoint of person 
restriction. 
(2) To reconsider the reason for the person restriction. 
 
  The result of elicitation is as follows: 
 
Table 1: The restriction in person and related features in some Altaic-type languages 

 Japanese Korean Nanai Mongolian Kirghiz Turkish 

Person restriction (Adj) 
Person restriction (V) 

Ambiguity 
Use as exclamations 

 

  The conclusions of this paper are as follows:  
[1] The person restriction cannot be thought as any areal feature nor genealogic feature. And 
from the typological viewpoint, the appearance of the person restriction is not consistent in the 
languages of the similar type (in this case, Altaic-type). 
[2] The emotional predicates implicate some judgement of the speaker (i.e. 1st person). 
Therefore a kind of evidential markers is necessary to use an emotional predicate with a 3rd 
person subject.  
[3] The person restriction is observed not only in the emotional adjectives but also in the 
emotional verbs. Therefore the relation between the difference in word classes and the person 
restriction is not acceptable.  
[4] The ambiguous expressions of the emotional predicates (such as ‘kowai hito’ in Japanese) 
are not observed consistently in the languages which has the person restriction.  
[5] The emotional predicates are used frequently in the exclamational sentences in Japanese, but 
in the other languages not used so frequently as in Japanese. 
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